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常に携帯してください！

1 ●　倒壊、落下物から自身を守る。冷静に揺
れのおさまりを待つ。「まず低く。頭を守
る。動かない。」

2●　ドアを開け、避難ルート、非常口の確認。
エレベーターは使わない。

3●　火の始末。火が出たら仲間と協力して、
消火器や消火栓で可能な限り、初期消火。

4●　けが人が出たら、協力して救助、安全な
場所へ移す。

5●　指定されている避難場所に集まり、安否
を連絡する。



災害用伝言板サービス

楽天モバイル
※暗証番号を使用する録音は「3」 ※暗証番号を使用する再生は「4」

災害用伝言板

かながわ救急相談センターへ連絡する

( または  0 4 5 - 2 3 2 - 7 1 1 9
 または  0 4 5 - 5 2 3 - 7 1 1 9 )
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緊急受診できる
病院を知りたい
「2」番を選択

今すぐ受診すべきか
救急車を呼ぶべきか
「1」番を選択
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Please keep this with you 
at all times for your safety

1●  �Protect yourself from collapsing and falling 
objects. Stay calm and wait for the tremor 
to stop. 「DROP ! COVER ! HOLD ON ! 」

2●  �Open the doors, check evacuation routes 
and emergency exits. Do not use elevators.

3●  �Initial firefighting. If a fire breaks out, work 
in a group to extinguish it as soon as possi-
ble. Please use fire extinguishers or hy-
drants.

4●  �If someone is injured, work together to res-
cue them and move them to a safer place. 

5●  �Move to the designated evacuation area 
and report your safety. 
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Using a PIN for recording Dial 3 Using a PIN for playback Dial 4

※This dial service cannot be used from overseas. 
　Please use it to contact family or friends living in Japan.

※This dial service is only available in Japanese ( As of April 2026). 
　If you speak English or another language, please dial 119.

●Contact the Kanagawa Emergency Consultation Center●
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Push 2Push 1

※In Japan, 119 is the number for both fire and ambulance services.  

NOTES: 
Emergency Numbers

  

Fire Department  
119

Police   
110 


